
    zonexo
L’EAU À L’ÉTAT PUR

L’EAU À L’ÉTAT PURAGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA     zonexo

AGUA PURA

INSTRUCCIONES DE USO 
DE SU DOMÓTICA 
MY OZONEX essentiel

ESPACE DES PRÉS - Bâtiment B - 27950 SAINT MARCEL ( FRANCIA)

+33 2 32 51 25 05

clients@ozonex.pro

www.ozonex.eu/es



AGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURAMy Ozonex essentiel

PISCINAS & SPAS
DOMÓTICAS 

 Elige tu dispositivo
  y pilota tu piscina
  

My Ozonex essentiel

www.ozonex.eu/es

dondequiera que estés

DOMÓTICA



    zonexo
L’EAU À L’ÉTAT PUR

L’EAU À L’ÉTAT PURAGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

RESUMEN

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18.
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

Resumen
Visión de conjunto del caja
Conectores
Consejos importantes
Instalando la aplicación ‘‘My Ozonex’’
Menú desplegable smartphone
Vista sinóptica
Automatización
Información de la cuenca
Lineal
T.O.R (Todo O Nada)
Gestión de la calefacción
Gestión de la bomba de filtración
Gestión de regulador pH+
Gestión de regulador pH-
Gestión de regulador ORP
Gestión de regulador Algicida
Supercloración
Llenando la bandeja pH+
Llenando la bandeja pH-
Llenando la bandeja lejía/cloro
Llenando la bandeja ALGICIDA
Inversión de tubos en varillas de inyección
Recebando la bomba pH
Recebando la bomba RÉDOX
Sustitución de sondas
Calibración de la sonda de temperatura
Calibración de la sonda pH
Calibración de la sonda REDOX
Invernada de los sondas
Modo de protección contra heladas
Hacer un colorimetro
Importancia del Título Alcalimétrico Completo

Paginas :

My Ozonex essentiel
1



AGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

VISIÓN DE CONJUNTO DEL CAJA

FACHADA CARA DERECHA

Tablet de 7 pulgadas
para una navegación táctil

Barandilla de prensaestopas 

Interruptor de encendido/apagado 

Cubierta extraíble de la abertura

Cubierta desmontable para los 
acceso a las conexiones

APERTURA DE LA CUBIERTA

CAPÓ CERRADO = SEGURIDAD

Parte fija de la caja

1. Desenrosque los 2 tornillos 
de bloqueo situadas bajo la 
parte inferior del capó. 

2. Levante la capilla para arriba y sacarlo de 
los cornezuelos de bloqueo situados en la 
parte superior de la parte fija de la caja gris. 

Parte restante fija

Cornezuelo

Vista exterior de la cornezuela

Vista interior de la cornezuela

INSTALACIÓN DE LA APLICACIÓN PARA SMARTPHONE 
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Acaba de adquirir un regulador automático My Ozonex essentiel. 
Le agradecemos su confianza y pondremos toda nuestra energía en ganárnosla.

¿QUÉ TE QUEDA POR HACER?

Debe señalarse una duración de : 
     2 a 3 años de funcionamiento correcto de las sondas (un correo le recordará).
     1 a 2 meses para comprobar la exactitud de los ajustes con un colorímetro.

Ejemplo: una piscina de 70 m³ necesitará 10 litros de lejía pura.

Para hacer un cloro de choque, utilice 1,5 litros de lejía pura (hipoclorito de sodio) para 10 m³ de agua.

Todos estos consejos se explican en el prospecto que le hemos entregado.

CONECTORES                         

Sonda de pH

Sonda de temperatura

Sonda REDOX

Conectores 
BNC

Ethernet
(cable RJ45)

Puerto 
USB

Alimentación 220V

Alimentación de
la bomba pH+ 

Alimentación de
la bomba pH-

Alimentación de
la bomba ORP

Alimentación de
la bomba ALGICIDA
(o auxiliar)

Fusibles de vidrio
1 AMP

Conexión
RS232

Entradas 4-20 mA (sonda 
ampero, presión o tierra)

Entrada TOR (sensor de 
paso de agua u otro)

Contacto seco de la 
bomba de filtración

Contacto seco de la 
calefacción

Tierra
(si no está conectado, 
el dispositivo no ar-
rancará)
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Acaba de adquirir un regulador automático My Ozonex essentiel. 
Le agradecemos su confianza y pondremos toda nuestra energía en ganárnosla.

¿QUÉ TE QUEDA POR HACER?

Este regulador automático y domótico es muy preciso, sin embargo esto no excluye en 
absoluto una comprobaciónperiódica de las medidas indicadas en la caja.

Estas mediciones son realizadas por sensores (sondas o electrodos de medida) que inevita-
blemente se desgastarán, se ensuciarán o incluso se deteriorarán.

Compruebe regularmente el nivel de sus recipientes. Llénelos antes de la fin para evitar la 
desactivación de las bombas.

La inversión de los tubos ÁCIDO y LEJÍA en las cánulas de inyección es OBLIGATORIA para 
evitar la obstrucción de la cánula de lejía. Piénsalo cada dos meses.

Debe señalarse una duración de : 
     2 a 3 años de funcionamiento correcto de las sondas (un correo le recordará).
     1 a 2 meses para comprobar la exactitud de los ajustes con un colorímetro.

ATENCIÓN
LLENAR LOS CONTENEDORES ES LA OPERACIÓN 

VA A PEDIR MÁS CONCENTRACIÓN. 
LA INVERSIÓN DE LOS PRODUCTOS EN LOS RECIPIENTES ES MUY PELIGROSA.
ASEGÚRESE DE QUE EL PRODUCTO QUE VA A VERTER SEA EL MISMO 

QUE EL QUE ESTÁ EN EL RECIPIENTE. DEBE SER EL MISMO.

Ejemplo: una piscina de 70 m³ necesitará 10 litros de lejía pura.

Para hacer un cloro de choque, utilice 1,5 litros de lejía pura (hipoclorito de sodio) para 10 m³ de agua.

Utilice solo los productos recomendados por OZONEX. En caso de duda, no dude en ponerse 
en contacto con nosotros, un asesor le informará.

NO UTILIZAR NINGÚN PRODUCTO QUE CONTENGA PERÓXIDO DE HIDRÓGENO.
Este producto es incompatible con la lejía (cloro).

(BAQUATOP, REVATOP,  JD-FLASH...)
Todos estos consejos se explican en el prospecto que le hemos entregado.

CONSEJOS IMPORTANTES CONECTORES                         
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Cornezuelo

INSTALACIÓN DE LA APLICACIÓN PARA SMARTPHONE 

Hoy en día, un teléfono móvil no solo permite llamar a sus contactos. 
Se volvió inteligente y conectado a Internet. 
Gracias a esta hermosa evolución, ahora tenemos una aplicación gratuita para gestionar 
remotamente nuestra piscina conectada.

¿Dónde y cómo descargar nuestra aplicación ‘‘My Ozonex essentiel’’?

Introduzca la búsqueda ‘‘Aplicación My Ozonex’’ para el teléfono APPLE o ANDROID.

Ir a su motor de búsqueda (ejemplo: GOOGLE)

Descárgalo en tu smartphone.

Una vez abierta la aplicación, se le pedirá un nombre de usuario y una contraseña.
Ingrese la información que le enviamos con la adquisición de su domótica ‘‘My Ozonex essentiel’’. 
(el nombre de usuario y la contraseña también están en su dispositivo en la página ‘‘sistema’’)

ETAPAS DE LAS CONEXIONES

1. Introduzca sus códigos 3. Están conectados2. Conexión de servidor
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MENÚ DESPLEGABLE SMARTPHONE 

Para que pueda navegar fácilmente por la aplicación y elegir la página que desea ver o editar, 
un menú desplegable está dedicado a este fin.

1. Haga clic en el icono ‘‘hamburguesa’’
de la aplicación.

2. Aparece el menú desplegable,
elija la página que usted desea 
controlar o modificar.
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VISTA SINÓPTICA

En esta página ‘‘Sinóptico’, tendrás la posibilidad de visualizar en tiempo real el funcio-
namiento de la totalidad de tu equipo.
También podrá configurar el material que haya seleccionado (calefacción, filtración, 
regulador automático...).

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

19.91 L 19.75 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

10:42:03 RÉGULATIONS
désactivées

POMPE FILTRATION
activée

pH- inactif

chlore inactif

point de consigne : 600 mV
Hystérisis : 650 mV

Bassin
Température

ORP

pH

TOR

Point de consigne : 7.20
Hystérisis : 7.30

7.22

590 mV

26.9 °C

28/09
Lundi

Pantalla de inicio de su ‘‘My Ozonex essentiel’’
Su pantalla de inicio le presenta diferentes 
informaciones :
   tipo de inyección (TOR o lineal)
    valor del pH (punto de ajuste e histéresis)
    valor del ORP (punto de ajuste e histéresis)
   temperatura del agua (°C)
   regulación activada o desactivada 
   fecha y hora 

haga clic en el botón 
‘‘Visión de conjunto sinóptica’’

sondas
(aquí pH y O.R.P)

inicio

menú

Al hacer clic directamente en el elemento objetivo (filtro, calefacción...), se 
abre la página correspondiente de su elección y le permite controlar o modifi-
car su configuración actual.

los reguladores automáticos
(la bomba ORP está en manual + indicación del 
volumen de cada recipiente)

valores reguladores
(indicación de 
valores pH y ORP)

la bomba de filtración
(dependiendo, el color del 
agua es verde y las flechas le 
indican la dirección del paso 
del agua)

el filtro

piscina
(indicación de la temperatura)

contenedores
(aquí 19.75L restante)

la calefacción
(en función, el color del agua es rojo, el 
fondo es amarillo)
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AUTOMATIZACIÓN 

MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP

Abra la página ‘’Menú de configuración’’.

Général

Données équipements
Estimation des valeurs en fonction du volume du bassin

Asservissements
Estimation des valeurs en fonction du volume du bassin

Plage de fonctionnement
Nécessite la température du bassin

Consigne (régulateur ORP uniquement)
Nécessite la température du bassin

Pompe filtration

Régulations
pH+ pH- ORP

AUTOMATISATIONretour

Aparecerá la página ‘‘Automatización’’.

Esta función activada ordenará los tiempos de funcio-
namiento, incluso de reposo, de las bombas de la regu-
lación.
Ya sea que su piscina esté en Todo O Nada o LINEAL, 
los cálculos preestablecidos se aplicarán por sí solos.
Para poder modificar estos ajustes (calculados por 
OZONEX) deberá desactivar previamente estos 
funciones automáticas.
NO LO HAGAS A MENOS QUE TENGAS UN CONTROL ADE-
CUADO SOBRE CÓMO FUNCIONA LA REGULACIÓN.

Cuando está activada, esta función 
modificará el punto de consigna del 
P.R.O. que haya programado a me-
dida que la temperatura del agua 
aumente (a partir de 25°C).

Ejemplo: Usted ha previsto una ORP 
de 600 mV. Hasta los 25°C el pun-
to de consigna permanecerá en 600 
mV, a los 26°C cambiará automática-
mente a 610 mV. 
A 27°C será de 620 mV, etc...
Se detendrá a 30°C y 650 mV como 
máximo. 

Esta función le liberará de los ajustes 
de su reloj de piscina. Introduzca la 
hora de inicio y el tiempo mínimo de 
trabajo en caso de que haya un pro-
blema con el sensor de temperatura. 
Una vez activada esta función, no po-
drá para programar franjas horarias.

Si se activa esta opción, el equipo de la 
piscina debe ser Si se activa esta op-
ción, el equipo de la piscina debe ser 
respetado en relación con el volumen 
de agua de la piscina. Si instala otras 
bombas que no sean las suministra-
das por OZONEX, deberá desmarcar 
esta función para modificar el caudal 
de la bomba en cuestión.
LA AUTOMATIZACIÓN ES UNA PRIORIDAD 

Haga clic en el icono ‘’Automatización’’.

Esta página le permite configurar algunas opciones de forma automática.

Haga clic en el icono :
‘‘Código de instalación’’.
Introduce el código ‘’5591’’ para desblo-
quear el dispositivo.
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INFORMACIÓN CUENCA 

Esta página le permite configurar algunas opciones muy importantes.
El volumen de la pelvis determina automáticamente la potencia de las bombas de regula-
ción que deben preverse, así como sus tiempos de inyección y de reposo.

MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP En el menú de configuración haga clic 

en el icono ‘‘BASSIN’’. 

Données

Volume bassin : 55 m³ Modifier

Gestion régulations (pH / ORP )

Modifier
Refoulement : UNIQUE
Type de régulation : TOR

Annul

Valid

Suppr

 Entrez le volume d’eau du bassin en m3

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

55

BASSINretour Para introducir el volumen de agua de 
la piscina, haga clic en ‘‘MODIFIER’’ y 
introduzca el volumen correcto en m³,
y luego ‘‘VALID’’.

Si usted está en ‘‘LINEAL’’ 
ahora confirmar si las inyecciones se 
hacen en una impulsión ‘‘UNIQUE’’ o 
‘‘MULTIPLE’’ (importante para cambiar 
de puesto las inyecciones y no mezclar 
los productos si usted inyecta en la 
misma impulsión). 
Para más explicaciones consulte la 
página ‘‘LINEAL o TOR’’.

Données

Volume bassin : 55 m³ Modifier

Gestion régulations (pH / ORP )

Modifier
Refoulement : UNIQUE
Type de régulation : TOR

Annul

Valid

Suppr

 Entrez le type de régulation
1. TOR
2. LINÉAIRE

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

1

BASSINretour

También puede cambiar el proceso de 
inyección de 2 maneras :
haga clic en ‘‘MODIFIER’’
1. Todo O Nada (TOR) 
(método OZONEX).
2. LINEAL (LINEAIRE)
(método clásico de utilización)
Elija según su configuración.

Données

Volume bassin : 55 m³ Modifier

Gestion régulations (pH / ORP )

Modifier
Refoulement : UNIQUE
Type de régulation : TOR

Annul

Valid

Suppr

 Entrez le type de refoulement
1. UNIQUE
2. MULTIPLE

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

1

BASSINretour

Desbloquee el dispositivo haciendo 
clic en el icono ‘‘código instalador’’.
aparece el menú desplegable,
Escriba su código ‘‘5591’.
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LINEAL 

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

19.91 L 19.75 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MONTAJE LINEAL

Posiciones de las conexiones 
de paso de agua (portasondas).

En esta configuración los productos se pueden inyectar al mismo tiempo.
Si es posible colocar las inyecciones en dos tubos de descarga distintos, no habrá ningún 
problema.
En caso de inyección en una sola manguera es importante informar a My Ozonex essentiel ue 
tomará este caso en consideración alternando las inyecciones para evitar la mezcla de los 
productos.
Esta forma de proceder permitirá una disminución del pH o incluso un aumento de la O.R.P.
Los tiempos de inyección después de la toma de muestras, los productos se irán primero a 
la piscina y volverán después de haber sido diluidos, un buen cuarto de hora después.
Los tiempos de inyección se calcularán en función de la diferencia observada entre los 
valores medidos por las sondas y los de sus consignas (pH/O.R.P). 
Cuanto mayor sea la diferencia, mayor será el tiempo de inyección.

Esta forma de leer es la más 
común. Se realiza un 
acolchado (  ) entre la bomba 
y el filtro, en este punto la pres-
ión está comprendida entre 0.8 y 
1.2 bar.
El inyector (   )debe estar 
conectado a la entrada del 
portasonda.
Después del filtro, el inyector 
(  ) deberá estar conectado a 
la salida del portasondas, la 
presión es mucho menor.
Inevitablemente el agua pa-
sará de A a B para ser anali-
zada por las sondas.

Es evidente que la elección debe corresponder al montaje realizado en su filtración y no no 
por casualidad.

OZONEX ofrece varias maneras de proceder para la perforación de análisis de agua en la filtración.

A

B

A

B

A         

Posiciones de las cánulas para 
inyecciones de productos.

A
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TOR (Todo o nada) 

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

19.91 L 19.75 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MONTAJE EN TOR (Todo o nada)
La inserción en la descarga debe 
colocarse después de los 
inyecciones ( A ), la presión es 
positiva. 
Este orificio deberá estar obli-
gatoriamente conectado a la en-
trada del portasondas.
La salida se colocará delante de 
la bomba de filtración ( B ), por 
lo que la presión será negativa.
Inevitablemente, el agua pasará 
de A a B para ser analizada por 
sondas.

Con cada inyección, una parte del producto pasará sistemáticamente por las sondas.
Por ejemplo: mi pH es de 7,45 => 15 segundos después del inicio de la inyección, éste descen-
derá francamente hasta los 6,0 en el momento de la inyección. 
Es evidente que este análisis está truncado y en este momento solo da el pH del agua proce-
dente de las tuberías de filtración y no el de la piscina.

La inyección de cada producto se fija de una vez por todas independientemente de la dife-
rencia con su propia consigna.
Se define una temporización para que el sistema tenga tiempo de constatar que el producto 
ha circulado bien en la piscina (descenso franco del ácido o incluso ascenso franco del pH+ 
o de la lejía). 
En caso de que esta diferencia no se haya constatado, MY OZONEX esencial se lo hará saber 
mostrando un mensaje de error  ‘‘TIEMPO DE RESPUESTA pH- SUPERADO’’ y le indicará la 
causa y la solución ha aportado.

 

B

A 

Este proceso solo es utilizado por OZONEX.

Es evidente que la elección debe corresponder al montaje realizado en su filtración y no no por 
casualidad.

Posiciones de las cánulas para 
inyecciones de productos.

Posiciones de las conexiones 
de paso de agua (portasondas).
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AUTOMATIZACIÓN 

Abra la página ‘’Menú de configuración’’.

Esta página le permite configurar algunas opciones de forma automática.

GESTIÓN DE LA CALEFACCIÓN 

Para la gestión de su calefacción, una conexión eléctrica debe hacerse de antemano en 
‘‘My Ozonex essentiel’’ para que lo gestione en su lugar.
(El contacto seco se confiará exclusivamente a un profesional).

Haga clic en el icono de hamburguesa en su página de inicio, elija ‘‘Chauffage’’.

1. Controlado por la filtración :
Su calefacción depende de la filtración.
Podrá elegir una temperatura pero las horas de funcio-
namiento no podrán ser diferentes de las de la filtración.
2. Controla la filtración :
La calefacción hace que la filtración se encienda fuera de 
las horas programadas. Pondrá su bomba en funciona-
miento hasta que se alcance la temperatura.
Una vez alcanzada la temperatura definida, la filtración 
retomará sus derechos.

Puede administrar su calefacción de 2 maneras :

Puede cambiar la temperatura como desee.
MUY IMPORTANTE: desmarque la automatización a través de la temperatura de la cuenca en el dispositivo.

No se olvide de 
poner el modo 
en AUTO.

Controlado por la 
filtración

Controla la filtración
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Ouvrir la page ‘‘Menu de configuration’’.

Cette page vous permet de configurer et de mesurer l’efficacité de la terre.

GESTIÓN DE LA BOMBA DE FILTRACIÓN 

Para la gestión de la bomba de filtración, una conexión eléctrica debe hacerse previa-
mente en ‘‘My Ozonex essentiel’’ para que lo gestione en su lugar.
(El contacto seco se confiará exclusivamente a un profesional).

Haga clic en el icono de hamburguesa en su página de inicio, elija ‘‘Pompe filtration’’.

Puede administrar la bomba de filtración de 2 maneras :

2. Automático con un intervalo de tiempo preestablecido.

1. En funcionamiento instantáneo funcionará continuamente.

2.2. El intervalo horario 
está bien programado. 

2.1. Ingrese el comienzo 
y el final del rango 
deseado y luego   .

Para crear un intervalo de tiempo, haga clic en ‘‘Añadir rango’’. 

Puede cambiar o agregar un rango de tiempo como desee. MUY IMPORTANTE: desmarque 
la automatización a través de la temperatura de la cuenca en el dispositivo. Para eliminar o 
cambiar un intervalo de tiempo, haga clic en el icono       y vuelva a intentarlo la operación 
de creación de rango( 4 intervalos de tiempo como máximo).

No se olvide de 
poner el modo 
en AUTO.
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REGULADOR DE pH-

Para el llenado de la cubeta, véase la ficha correspondiente.

REGULADOR DE pH+

Para la gestión de su regulador de pH+, una conexión eléctrica debe hacerse de antemano 
en ‘‘My Ozonex essentiel’’.
(El montaje se confiará exclusivamente a un profesional).

Haga clic en el icono de hamburguesa en su página de inicio, elija ‘‘Regulador pH+’’.

Para cambiar al modo TOR, solo en la pantalla de 
My Ozonex essentiel (página cuenca) qque se encuentra en 
su local técnico, el modo de inyección pasará de ‘‘Lineal’’ a 
‘‘Todo O Nada (ver página TOR o LINEAR).
Este método solo es posible si sus inyectores corresponden 
a esta función.

1. En funcionamiento instantáneo si la bomba de filtra-
ción está en funcionamiento.
2. En automático con controles de puntos de consigna 
e histéresis para la inyección de productos. 

Información relativa al consumo de productos están dis-
ponibles visualmente.
Según: día/semana/mes y el volumen restante en el 
tanque.

Puede administrar su regulador de 2 maneras :

Para el llenado de la cubeta, véase la ficha correspondiente.

Punto de consigna e histéresis.

Alarma alta y baja del pH. 

El relleno de la bandeja de pH+ se encuentra en esta 
página, haga clic en el botón ‘‘RELLENAR LA BANDEJA’’ 
e introduzca el nuevo volumen.
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AGUA PURA

REGULADOR DE pH-

Para la gestión de su regulador de pH-, una conexión eléctrica debe hacerse de antemano 
en ‘‘My Ozonex essentiel’’.
(El montaje se confiará exclusivamente a un profesional).

Haga clic en el icono de hamburguesa en su página de inicio, elija ‘‘Regulador pH-’’.

1. En funcionamiento instantáneo si la bomba de filtra-
ción está en funcionamiento.
2. En automático con controles de puntos de consigna 
e histéresis para la inyección de productos. 

Información relativa al consumo de productos están dis-
ponibles visualmente.
Según: día/semana/mes y el volumen restante en el 
tanque de ácido.

Puede administrar su regulador de 2 maneras :

Para el llenado de la cubeta, véase la ficha correspondiente.

Punto de consigna e histéresis.

Alarma alta y baja del pH.

Para cambiar al modo TOR, solo en la pantalla de 
My Ozonex essentiel (página cuenca) que se encuentra en 
su local técnico, el modo de inyección pasará de ‘‘Lineal’’ a 
‘‘Todo O Nada (ver página TOR o LINEAR).
Este método solo es posible si sus inyectores corresponden 
a esta función.

El relleno de la bandeja de ácido se encuentra en esta 
página, haga clic en el botón ‘‘RELLENAR LA BANDEJA’’ 
e introduzca el nuevo volumen.
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AGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

REGULADOR O.R.P

Para la gestión de su regulador O.R.P, una conexión eléctrica debe hacerse de antemano 
en ‘‘My Ozonex essentiel’’.
(El montaje se confiará exclusivamente a un profesional).

Haga clic en el icono de hamburguesa en su página de inicio, elija ‘‘Regulador ORP’’.

1. En funcionamiento instantáneo si la bomba de filtra-
ción está en funcionamiento.
2. En automático con controles de puntos de consigna 
e histéresis para la inyección de productos.

Puede administrar su regulador de 2 maneras :

Información relativa al consumo de productos están dis-
ponibles visualmente.
Según: día/semana/mes y el volumen restante en el 
tanque.

Para el llenado de la cubeta, véase la ficha correspondiente.

Punto de consigna e histéresis.

Alarma alta y baja del REDOX. 

Supercloración activada
(frecuencia + dosis)
 

Para cambiar al modo TOR, solo en la pantalla de 
My Ozonex essentiel (página cuenca) que se encuentra en 
su local técnico, el modo de inyección pasará de ‘‘Lineal’’ a 
‘‘Todo O Nada (ver página TOR o LINEAR).
Este método solo es posible si sus inyectores corresponden 
a esta función.

El relleno de la bandeja de cloro se encuentra en esta 
página, haga clic en el botón ‘‘RELLENO DE LA BANDEJA’’ 
e introduzca el nuevo volumen.
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L’EAU À L’ÉTAT PURAGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

REGULADOR O.R.P REGULADOR ALGICIDA

Para la gestión de su regulador O.R.P, una conexión eléctrica debe hacerse de antemano 
en ‘‘My Ozonex essentiel’’.
(El montaje se confiará exclusivamente a un profesional).

Haga clic en el icono de hamburguesa en su página de inicio, elija ‘‘Algicida’’.

1. En funcionamiento instantáneo si la bomba de filtración 
está en funcionamiento.
2. En automático con controles de puntos de consigna e 
histéresis para la inyección de productos. 

Información relativa al consumo de productos están dis-
ponibles visualmente.
Según: día/semana/mes y el volumen restante en el 
tanque.

Puede administrar su regulador de 2 maneras :

Para activar este modo, preestablezca la frecuencia y el 
tiempo de inyección del producto, poner en ‘‘AUTO’’ en 
modo de funcionamiento. 

Para el llenado de la cubeta, véase la ficha correspondiente.

El relleno de la bandeja algicida se encuentra en esta 
página, haga clic en el botón ‘‘RELLENAR LA BANDEJA’’ e 
introduzca el nuevo volumen.
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    zonexo
L’EAU À L’ÉTAT PUR

L’EAU À L’ÉTAT PURAGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

SUPERCLORACIÓN 

Con el calentamiento global, el agua de las piscinas se calienta cada vez más.

My Ozonex essentiel previó esta situación.
Si también ha confiado la desinfección a un ozonizador de la marca ‘‘OZONEX’, la dosis de 
desinfectante será mínima.
Las algas podrían acostumbrarse a estas dosis y por la misma vacuna.
Para evitar esto, y si lo desea, My Ozonex essentiel está previsto para llevar a cabo un exceso de 
cloración (OZONEX normalmente prevé 50 mV cada 3 semanas, preferiblemente los lunes).       

Activar la función de supercloración :

RAZ

Données

Consommations

Asservissement

Débit : 16.0 L/h
Point de consigne : 600 mV
Hystérésis : 0 mV (600 mV)
Alarmes : 500 - 850 mV

Depuis : 30/09/2020
Volume : 35.00 L
Volume restant : 0.00 L
Injecté : Jour = 0.00 / Semaine = 0.00 / Mois = 0.00 L

Durée injection : 120 s (inject. min : 0 s)
Multiplicateur de différence : 12
Temps d’inject. max / jour : 60 min
Temps d’inject. max / jour restant : 60 min

informations

RÉGULATEUR ORPretour

Abre la pagina O.R.P. y baja por el 
visual usando la flecha (información) 
para llegarla ubicación de la super 
cloración. 

RAZ

Consommations

Asservissement

Depuis : 30/09/2020
Volume : 35.00 L
Volume restant : 0.00 L
Injecté : Jour = 0.00 / Semaine = 0.00 / Mois = 0.00 L

Durée injection : 120 s (inject. min : 0 s)
Multiplicateur de différence : 12
Temps d’inject. max / jour : 60 min
Temps d’inject. max / jour restant : 60 min

informations

Surchloration

ModifierÉtat : désactivé

Annul

Valid

Suppr

 Entrez la fréquence
(de 1 à 99 semaine (s))

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

3

RÉGULATEUR ORPretour

Has alcanzado la supercloración.
1. Haga clic en ‘‘Estado: Desactivado’’ 

Aparecerá el menú desplegable.
Rellene la siguiente información:
1. La frecuencia día/semana/mes
2. La frecuencia entre dos inyecciones:
    (número de días/semana/mes)
3. El aumento de la consigna (mV)
4. El día de inyección elegido (lunes,    
    martes, miércoles...).

 

La supercloración está programada.

RAZ

Consommations

Asservissement

Depuis : 30/09/2020
Volume : 35.00 L
Volume restant : 0.00 L
Injecté : Jour = 0.00 / Semaine = 0.00 / Mois = 0.00 L

Durée injection : 120 s (inject. min : 0 s)
Multiplicateur de différence : 12
Temps d’inject. max / jour : 60 min
Temps d’inject. max / jour restant : 60 min

informations

Surchloration

ModifierÉtat : activé
Fréquence : 3 semaines
50 mV ajouté (s)
Prochaine dans 16 jour (s)

RÉGULATEUR ORPretour

Desbloquee el dispositivo haciendo 
clic en el icono ‘‘código de instalador’’.
aparece el menú desplegable,
ingresa tu código ‘’5591’’.

El estado pasa a ‘‘Estado activado’’.
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AGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

00.00 L

pH- Algicide

00.00 L

AUTO

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

00.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Annul

Valid

Suppr

  Donnez le volume total du produit
                       (de 1 à 65 L)

7

1 2 3

654

98

0 ,

Cuando esté en el menú, siga las indica-
ciones solicitadas y confirme para que My 
Ozonex essenciel pueda tener en cuenta el 
nuevo volumen de producto en su bandeja.

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

20.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

00.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Compruebe visualmente en la página 
sinóptico que My Ozonex essenciel ha 
tomado bien en cuenta el buen valor del 
producto ahora contenido en la bandeja. 
(aquí 20L añadido).

Esta operación, a pesar de su aparente 
simplicidad, requiere infinitas pre-
cauciones.  

Vista sinóptica

     BASE pH+

pH+ en líquido
Profesionales de la piscina o 

supermercados 

hidróxido de sodio
Solo liquido

tienda de bricolaje

Evite los productos en polvo 
en los contenedores

ATENCIÓN

1-La mezcla de productos es muy peligroso. 

2-Consumo anormal. 

Antes de colocar un producto en una de las bandejas, 
asegúrese de que contiene el mismo producto. 

Si su consumo le parece exagerado, sobre todo no 
entregue ningún producto sin contactarnos. 

Si las etiquetas colocadas en los contenedores ya no son legibles, no 
dude en consultarnos en: +33 2 32 51 25 05 o +33 2 32 21 61 32.

Comience por verter el producto en el recipiente.
Coloque en la vista sinóptica de su aplicación, 
elegir la bandeja que desea llenar presionando 
directamente con el dedo en la pantalla para 
cambiar al menú de llenado de la bandeja.

RELLENAR EL BAC DE pH+ RELLENAR EL BAC DE pH-
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L’EAU À L’ÉTAT PURAGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

Annul

Valid

Suppr

  Donnez le volume total du produit
                       (de 1 à 65 L)

7

1 2 3

654

98

0 ,

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

20.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

Esta operación, a pesar de su aparente 
simplicidad, requiere infinitas precau-
ciones.  

Vista sinóptica

     ÁCIDO pH-
solo pH-líquido

Piscina profesional o super-
mercado

Ácido sulfúrico a 32° máx
Para utilizarlo puro (sin olor) 

o inhalación).
Ácido clorhídrico a 30°

Para diluir: agua 75% y luego 
ácido 25%.

tienda de bricolaje

Evite los productos en 
polvo en los contenedores

ATENCIÓN

1-La mezcla de productos es muy peligroso. 

2-Consumo anormal. 

Antes de colocar un producto en una de las bande-
jas, asegúrese de que contiene el mismo producto. 

Si su consumo le parece exagerado, sobre todo no 
entregue ningún producto sin contactarnos.  

Si las etiquetas colocadas en los contenedores ya no son legibles, no 
dude en consultarnos en: +33 2 32 51 25 05 o +33 2 32 21 61 32.

RELLENAR EL BAC DE pH-

Comience por verter el producto en el recipiente.
Coloque en la vista sinóptica de su aplicación, 
elegir la bandeja que desea llenar presionando 
directamente con el dedo en la pantalla para 
cambiar al menú de llenado de la bandeja.

Cuando esté en el menú, siga las indica-
ciones solicitadas y confirme para que My 
Ozonex essenciel pueda tener en cuenta el 
nuevo volumen de producto en su bandeja.

Compruebe visualmente en la página 
sinóptico que My Ozonex essenciel ha 
tomado bien en cuenta el buen valor del 
producto ahora contenido en la bandeja. 
(aquí 20L añadido).
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AGUA EN ESTADO PURO    zonexo
AGUA PURA

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

Annul

Valid

Suppr

  Donnez le volume total du produit
                       (de 1 à 65 L)

7

1 2 3

654

98

0 ,

MENU

26.9 °C

AUTO MANUEL
pH- ORP

00.00 L 20.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

Esta operación, a pesar de su aparente 
simplicidad, requiere infinitas pre-
cauciones. 

Vista sinóptica

     SOLO CLORO/LEJÍA

hipoclorito de sodio
Elija la lejía más valorada.

Se 48° baumé - 12,6° cloro

Tienda de bricolaje

Evite los productos en 
polvo en los contenedores

ATENCIÓN

1-La mezcla de productos es muy peligroso. 

2-Consumo anormal. 

Antes de colocar un producto en una de las bande-
jas, asegúrese de que contiene el mismo producto. 

Si su consumo le parece exagerado, sobre todo no 
entregue ningún producto sin contactarnos. 

Si las etiquetas colocadas en los contenedores ya no son legibles, no 
dude en consultarnos en: +33 2 32 51 25 05 o +33 2 32 21 61 32.

Se 37° baumé - 9,6° cloro

RELLENAR EL BAC LEJÍA/CLORO

Cuando esté en el menú, siga las indica-
ciones solicitadas y confirme para que My 
Ozonex essenciel pueda tener en cuenta el 
nuevo volumen de producto en su bandeja.

Compruebe visualmente en la página 
sinóptico que My Ozonex essenciel ha 
tomado bien en cuenta el buen valor del 
producto ahora contenido en la bandeja.

Comience por verter el producto en el recipiente.
Coloque en la vista sinóptica de su aplicación, 
elegir la bandeja que desea llenar presionando 
directamente con el dedo en la pantalla para 
cambiar al menú de llenado de la bandeja.

RELLENAR EL BAC ALGICIDA
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AGUA PURA

RELLENAR EL BAC LEJÍA/CLORO

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

00.00 L

pH- Algicide

00.00 L

AUTO

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

00.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Annul

Valid

Suppr

  Donnez le volume total du produit
                       (de 1 à 65 L)

7

1 2 3

654

98

0 ,

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

00.00 L 00.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

00.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Esta operación, a pesar de su apa-
rente simplicidad, requiere infini-
tas precauciones. 

Vista sinóptica

     ANTIALGAS
Utilizar sólo 

Alguicidas NO MOLDEANTES

MUY IMPORTANTE
Nunca utilice productos a base 
de peróxido de hidrógeno ni en el 
tanque ni directamente en la piscina.

ATENCIÓN

1-La mezcla de productos es muy peligroso. 

2-Consumo anormal. 

Antes de colocar un producto en una de las bande-
jas, asegúrese de que contiene el mismo producto.

Si su consumo le parece exagerado, sobre todo no 
entregue ningún producto sin contactarnos. 

Si las etiquetas colocadas en los contenedores ya no son legibles, no 
dude en consultarnos en: +33 2 32 51 25 05 o +33 2 32 21 61 32.

El uso de peróxido de hidrógeno y 
lejía en el mismo medio es incon-
cebible. Uno de los dos produc-
tos funciona como oxidante y el 

otro como reductor.

Solo en un especialista 
profesional en piscinas

RELLENAR EL BAC ALGICIDA

Cuando esté en el menú, siga las indica-
ciones solicitadas y confirme para que My 
Ozonex essenciel pueda tener en cuen-
ta el nuevo volumen de producto en su 
bandeja.

Compruebe visualmente en la página 
sinóptico que My Ozonex essenciel ha 
tomado bien en cuenta el buen valor del 
producto ahora contenido en la bandeja.

Comience por verter el producto en el recipiente.
Coloque en la vista sinóptica de su aplicación, 
elegir la bandeja que desea llenar presionando 
directamente con el dedo en la pantalla para 
cambiar al menú de llenado de la bandeja.
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AGUA PURA

Encontrará estas piezas muy 
juntas en el tubo de reflujo.

Invierta las dos tuercas que sujetan los tubos.

El tubo de ácido inyectará ahora lejía en la ex 
cánula y así la limpiará.
Repetir la operación cada 2 meses. 

Tuercas a desatornillar.

Canule d’injection à ne pas dévisser.

El pie de la cánula no debe desenroscarse 
(cuidado, asegura la estanqueidad del conjunto).

Es imprescindible hacerlo cada dos meses.
La lejía es un producto que se cristaliza muy fácilmente y corre el riesgo de obstruir la entrada 
de la inyección la cánula.
Al colocar el tubo de entrada del ácido en el lugar del tubo de entrada de la lejía (y viceversa), 
la lejía limpiará de forma natural la obstrucción inicial causada por la lejía.
Esto debe ser preferentemente preventivo y no curativo.
Si no mantiene el tubo de inyección de lejía, inevitablemente se obstruirá y el aparato se lo 
hará saber con un mensaje, ‘‘TIEMPO DE RESPUESTA EXCEDIDO’’ (la inyección ya no se realiza).

INVERSIÓN DE TUBOS EN VARILLAS DE INYECCIÓN RÉAMORÇAGE DE LA POMPE pH- 

Las varillas de inyección se 
fijan a un tubo de PVC en su 
local técnico.
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Encontrará estas piezas muy 
juntas en el tubo de reflujo.

Comienza por posicionarte en el sinóptico 
de tu aplicación, elige la bomba que quieras 
vuelva a cebar presionando directamente 
con el dedo en la pantalla para cambiar a 
la página elegida, regulador de pH.

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

20.00 L 20.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

20.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Cuando estás en la página de control de 
la bomba de pH, presione‘‘MARCHE’’ (1) y 
luego  ‘‘RETOUR’’ (2) en la parte superior 
izquierda de la ventana para visualizar la 
inyección.

12

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

20.00 L 20.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

20.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Bomba de pH- en funcionamiento, 
la bomba cambia de color y usted
visualizar la inyección del producto.

La bomba arrancará durante un 
período de 2 minutos.

Si esto no es suficiente, repita la 
operación.

Para permitir que escape el aire de las tuberías, 
simplemente desenrosque la tuerca en la parte 
superior de la bomba, media vuelta.
En cuanto vea llegar el líquido al cuerpo transpa-
rente de la bomba, enrosque el inmediatamente.
Reinicie la bomba 2 o 3 veces para garantizar un 
cebado adecuado.

Vista sinóptica

El desatornillado y el reatornillado deben hacerse 
solo a mano para no dañar la pieza.

REINICIAR DE LA BOMBA pH- 
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AGUA PURA

    zonexo
         PURE WATER

PROBES REPLACEMENT  

IMPORTANT

It is mandatory to change your probes every two years.
Those probes are taking the measures of your pool water and are thus ordering 
the several products injection.

ONLY ORIGINALS PARTS ARE AUTORIZED BY OUR SERVICES
 
You have two solutions:
Or you call on our technical service (travel costs to add).
Or you order the probes and our services will send you the whole kit

KIT

pH Probe
Crystal nozzle

O.R.P Probe 
Metal nozzle

pH probe O.R.P  probe 

Thread for 
screwing

Electrode 
Stem

Diaphragm

Crystal 
membrane

Diaphragm

Plastic
stem

Calibration Products
(pH7 pH4, see Redox)

BOTH PROBES LOCATION

pH probe is located on the 
left in the probe support.

O.R.P probe is located on 
the right.

Comienza por posicionarte en el sinóptico 
de tu aplicación, elige la bomba que quieras 
vuelva a cebar presionando directamente 
con el dedo en la pantalla para cambiar a la 
página elegida, regulador de O.R.P.

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

20.00 L 20.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

20.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Modifier Désinstaller

RAZ

Modifier

Données

Consommations

Asservissement

Débit : 3.5 L/h
Point de consigne : 600 mV
Hystérésis : 40 mV (560mV)
Alarmes : 500 - 850 mV

Depuis : 30/09/2020
Volume : 20.00 L
Volume restant : 19.75 L
Injecté : Jour = 0.00 / Semaine = 0.00 / Mois = 0.00 L

Durée injection : 0.50 min
Temps de réponse après injection : 7.00 min
Temps d’inject. max / jour : 30 min
Temps d’inject. max / jour restant : 30 min

RÉGULATEUR ORPretour

Cuando estás en la página de control de 
la bomba de ORP, presione‘‘MARCHE’’ (1) y 
luego  ‘‘RETOUR’’ (2) en la parte superior 
izquierda de la ventana para visualizar la 
inyección.

1
2

MENU

26.9 °C

AUTO AUTO
pH+ ORP

20.00 L 20.00 L

MANUEL

AUTO

ORP : 594 mV
pH : 7.21

MANUEL

20.00 L

pH- Algicide

20.00 L

AUTO

Bomba de ORP en funcionamiento, 
la bomba cambia de color y usted
visualizar la inyección del producto.

La bomba arrancará durante un 
período de 2 minutos.

Si esto no es suficiente, repita la 
operación.

Para permitir que escape el aire de las tuberías, 
simplemente desenrosque la tuerca en la parte 
superior de la bomba, media vuelta.
En cuanto vea llegar el líquido al cuerpo transpa-
rente de la bomba, enrosque el inmediatamente.
Reinicie la bomba 2 o 3 veces para garantizar un 
cebado adecuado.

Vista sinóptica

El desatornillado y el reatornillado deben hacerse 
solo a mano para no dañar la pieza.

REINICIAR DE LA BOMBA REDOX 
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    zonexo
         PURE WATER

PROBES REPLACEMENT  

IMPORTANT

It is mandatory to change your probes every two years.
Those probes are taking the measures of your pool water and are thus ordering 
the several products injection.

ONLY ORIGINALS PARTS ARE AUTORIZED BY OUR SERVICES
 
You have two solutions:
Or you call on our technical service (travel costs to add).
Or you order the probes and our services will send you the whole kit

KIT

pH Probe
Crystal nozzle

O.R.P Probe 
Metal nozzle

pH probe O.R.P  probe 

Thread for 
screwing

Electrode 
Stem

Diaphragm

Crystal 
membrane

Diaphragm

Plastic
stem

Calibration Products
(pH7 pH4, see Redox)

BOTH PROBES LOCATION

pH probe is located on the 
left in the probe support.

O.R.P probe is located on 
the right.

REINICIAR DE LA BOMBA REDOX 

IMPORTANT
Es imperativo cambiar sus sondas cada dos años.
Son las sondas que miden el agua de tu piscina y dan la orden de inyección de los 
diferentes productos.

Sólo las piezas de origen están autorizadas por nuestros servicios.

Tienes dos soluciones :
    usted recurre a nuestros técnicos (se cobra el desplazamiento del técnico).
    nos pides las sondas y te enviamos un kit completo. 

Sonda pH  (punta de vidrio) Sonda REDOX (punta de metal)

Sonda pH

         rosca interior

Varilla del electrodo

Sonda REDOX

Diafragma

Boquilla de vidrio

Diafragma

Apunta en
platino

Productos estándar
(pH 7 pH 4 o incluso REDOX)

UBICACIÓN DE LAS SONDAS
La sonda de pH se coloca a la iz-
quierda en el soporte de la sonda

La sonda O.R.P se coloca a la de-
recha.

El sensor de temperatura aquí
(soporte del sensor remoto)

(bolita o 
punta de 
platino)

SUSTITUCIÓN DE SONDAS 
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MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP

Passage d’eau

Terre 

Pression

Ampéro

Redox

pH

Température
Pt1000 26.7 °C

7.21

647 mV

  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur

CAPTEURSretour

Para calibrar sus sensores, 
basta con ir al menú de confi-
guración y hacer clic en el ico-
no ‘‘capteurs’’.

Comprobar la temperatura del agua 
con un termómetro.

Ahora puedes calibrar el sensor 
de temperatura, pulse el botón de 
‘‘calibración del sensor’’ correspondiente.

Para estar seguro del valor 
anunciado por las sondas, de-
berías revisarlos una vez al mes. 

Si el valor no es correcto 
rehacer la calibración. 

28
Indique el nuevo valor de su 
termómetro en la teclado y 
confirmar.

Su sensor de temperatura
está calibrado.
 

Passage d’eau

Terre 

Pression

Ampéro

Redox

pH

Température
Pt1000 26.7 °C

7.21

647 mV

  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur Annul

Valid

Suppr

Veuillez indiquer la température 

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

26,7

CAPTEURSretour
(PACIENTE)

3

Calibración de la sonda de temperatura 

Desbloquea el dispositivo ha-
ciendo clic en el icono del 
‘‘código de instalación’’.
Aparece el menú desplegable,
teclea tu código ‘’5591’’.

MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP
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MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP

Passage d’eau

Terre 

Pression

Ampéro

Redox

pH

Température
Pt1000 26.7 °C

7.21

647 mV

  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur Annul

Valid

Suppr

Veuillez choisir le type d’étalonnage
0. tampon (étalon)
1. eau de piscine 

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

1

CAPTEURSretour

Compruebe el valor del pH con un 
colorímetro  (hazlo dos veces).

Maintenant vous pouvez étalon-
ner la sonde pH, appuyez sur 
‘‘calibración del sensor’’ correspon-
diente, aquí elige : 
1. ‘‘agua de la piscina’’, entonces 
‘‘Valid’’.

Para estar seguro del valor 
anunciado por las sondas, de-
berías revisarlos una vez al mes.

Si el valor no es correcto 
rehacer la calibración. 

28
Indica el nuevo valor de tu pH en 
el teclado y valida.
 

Passage d’eau

Terre 

Pression

Ampéro

Redox

pH

Température
Pt1000 26.7 °C

7.21

647 mV

  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur Annul

Valid

Suppr

Veuillez saisir la valeur mesurée
               dans la piscine
 

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

7,21

CAPTEURSretour
(PACIENTE)

Su sonda de pH está calibrada.

CALIBRACIÓN DE LA SONDA DE pH 

MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP

Para calibrar sus sensores, 
basta con ir al menú de confi-
guración y hacer clic en el ico-
no ‘‘capteurs’’.

Desbloquea el dispositivo 
haciendo clic en el icono del 
‘‘código de instalación’’.
Aparece el menú desplegable,
teclea tu código ‘’5591’’.
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MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP

Passage d’eau

Terre 

Pression

Ampéro

Redox

pH

Température
Pt1000 26.7 °C

7.21

647 mV

  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur Annul

Valid

Suppr

Veuillez choisir le type d’étalonnage
0. tampon (étalon)
1. eau de piscine 

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

1

CAPTEURSretour

Para calibrar sus sensores, 
basta con ir al menú de confi-
guración y hacer clic en el ico-
no ‘‘capteurs’’.

Para estar seguro del valor 
anunciado por las sondas, de-
berías revisarlos una vez al mes.  

Si el valor no es correcto 
rehacer la calibración. 

28 Indica el nuevo valor de tu ORP, 
en mV (aquí 647 mV) en el tecla-
do y “Válido”.
 

(PACIENTE)

Su sensor ORP está calibrado.

CALIBRACIÓN DE LA SONDA DE REDOX 

Pon tu sonda en el producto 
estándar para REDOX que
tienes (EJ: 647 mV).
Ahora puedes calibrar el sen-
sor ORP, presione 
‘‘calibración del sensor’’ correspon-
diente, aquí elige 0. ‘‘Tampón’’ 
, verifique el valor ORP de su 
sonda utilizando su producto 
estándar (tampón).

Passage d’eau

Terre 

Pression

Ampéro

Redox

pH

Température
Pt1000 26.7 °C

7.21

647 mV

  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur
  Etalonage
    capteur Annul

Valid

Suppr

Veuillez saisir la valeur mesurée
               dans la piscine
 

                     

7

1 2 3

654

98

0 ,

647

CAPTEURSretour

PENSEZ MAINTENANT À TRAITER L’EAU DE VOTRE PISCINE 
AVEC DES PRODUITS D’HIVERNAGE.

Desbloquea el dispositivo ha-
ciendo clic en el icono del 
‘‘código de instalación’’.
Aparece el menú desplegable,
teclea tu código ‘’5591’’.

MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP
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OZONiZADOR

INVERNADA DE LOS SONDAS 

Detener su filtración pone su ozonizador fuera de servicio. No son necesarias precauciones.

RÉGULACIÓN
El regulador debe desconectarse mediante el disyuntor o el interruptor. 

Por otro lado, un elemento muy importante : ‘‘LAS SONDAS’’.

Es imprescindible que las puntas de ambas sondas estén :

En contacto con el agua (la membrana debe estar siempre húmeda o se secará y 
se destruirá).

Proteger de las heladas.

Antes de comenzar el desmontaje, recuerde ubicar los 
fils, las sondas y sus lugares en el portasondas para 
que sea más fácil volver a montarlos. los fils, las son-
das y sus lugares en el portasondas para facilitar el 
remontaje.

Coloca las dos sondas en un vaso 
que contenga de 5 a 6 cm de agua.
Colóquelo en un lugar libre de heladas.

REMONTAJE

Para ser reemplazado a la izquierda. 
Cable bajo la regulación de la izquierda

Sonda pH (punta de vidrio).

Se debe colocar a la derecha del 
sensor de pH. 
Cable bajo la regulación en el centro.

Sonda REDOX (punta de metal).

AHORA PIENSE EN TRATAR EL AGUA DE SU PISCINA 
CON PRODUCTOS PARA EL INVIERNO.
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MODO DE PROTECCIÓN CONTRA HELADAS 

MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP

Hors gel

Données

Plage 1 Plage 2
07h00 - 12h00 14h00 - 18h00
0    1 32 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

POMPE FILTRATIONretour Ahora puede informar My Ozonex 
essentiel para el modo ‘‘sin heladas’’. 
Marque la casilla correspondiente 
haciendo clic en él.

 

Si prefiere no hibernar su piscina, 
existe un sistema automático.
El modo ‘‘sin escarcha’’. 
My Ozonex essentiel se asegurará 
de que el agua no se congele en-
cendiendo el sistema de filtración 
(fuera de los rangos de funciona-
miento establecidos) tan pron-
to como la temperatura del agua 
alcance el umbral que usted haya 
fijado.

28

Aparecen los menús para la auto-
matización del modo ’’protección 
contra helada’’.
Indique los valores de control de-
seados: (ejemplo)
Encendido: la filtración se encen-
derá a 3°C.
Parada: la filtración se detendrá a 
6°C.
Frecuencia: el control de la tempe-
ratura se hará cada 4 horas para en-
cender la filtración si es necesario.

7,30
Hors gel

Données

Plage 1 Plage 2
07h00 - 12h00 14h00 - 18h00
0    1 32 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24

Enclenchement Arrèt Fréquence

3 °C 6 °C 4h

POMPE FILTRATIONretour

clic en el icono 
‘‘Bomba de filtración’’.

Desbloquee el dispositivo haciendo 
clic en el icono ‘‘código de instalación’’.
Aparece el menú desplegable,
teclea tu código ‘‘5591’’.

MENUretour

communication système horlogerie automatisation code installateur

pompe filtration filtre chauffage

régulateur
  algicide

bassin capteurs

régulateur
     pH-

régulateur
    pH+

régulateur
    ORP
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FOLLETO DE MANTENIMIENTO 
Material :
Fecha de instalación : Nombre del instalador :

Fecha Instalador Diagnóstico Piezas modificadas comentarios

My Ozonex essentiel
simplifiez-vous la piscine
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TOR (Todo o nada) COMENTARIOS DE CLIENTES 

Anote en esta página todas sus observaciones personales sobre el Valores de pH y cloro: 
Ejemplo: pH: 7,18 / cloro: 620mV
                                       

valores
colorímetro

valores
sondasFecha

     ph :
  cloro :

valores
colorímetro

valores
sondasFecha

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     pH :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :

     ph :
  cloro :
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Tome la caja boca abajo y sumérjala en agua a 30 cm por debajo de la superficie.
Vuelve allí para que se llene de agua.
Deje caer una tableta de “phenol” desde el lado del pH (izquierda).
Deje caer una tableta “DPD 1” en el lado del cloro (derecha).

PARA MÁS DETALLES, NO TOQUE LAS PASTILLAS CON LOS DEDOS.

Cierra la caja. (el exceso de agua será expulsado)
Agítalo hasta que los gránulos estén completamente derretidos.
Tu agua será coloreada.
Ahora coloque el conjunto sobre una superficie blanca (pared, muebles de jardín...).
Compare los colores obtenidos con los indicados en la caja. Para cada columna, pH y 
cloro, uno de los colores en el cuadro será muy parecido, si no idéntico, al de su mezcla. 
Tenga en cuenta el número correspondiente a este color.

Si hay una diferencia con las medidas mostradas en su pantalla Mi Ozonex, calibre
pH u ORP utilizando este manual.

1) Las pastillas son menos perecederas que gotas.
2) Las pastillas son más precisos que las gotas y 
sobre todo mucho más que las pastillas
(difícil de medir con las pestañas).

28

Es imperativo controlar su agua usando un “COLORIMETRO” pH /cloro.

PROCEDIMIENTO

HACER UN COLORIMETRO 

Es recomendable llevar un colorímetro con pastillas.
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El TAC es el Título Alcalimétrico Completo

IMPORTANCIA DEL TÍTULO ALCALIMÉTRICO COMPLETO

Esta es la medida de los minerales en su agua (Bicarbonato). Este TAC es importante
esencial para el equilibrio de su pH. Un pH siempre desequilibrado puede deberse a una 
falta de TAC. La tasa debe estar entre 80 y 120 ppm. Si este nivel cae, su pH seguirá cayendo. 
Para medirlo, hay tiras que se recomiendan sólo para esta medición que no está en el 
rango de las ppm. De hecho, en cuanto necesite obtener valores precisos del orden de una 
décima, prefiera el colorímetro con pastillas.

Si la medición es inferior a 80 ppm, añada TAC+ (carbonato y bicarbonato de sodio).
La cantidad de producto a añadir es muy fácil de calcular, ya que es lineal..

EJEMPLO :
Encuentras 30 ppm y tu estanque es de 50 m³. 
El TAC medio debería ser de 100 ppm.  
Así que 100 - 30 = 70 ppm. Hay que aumentar el TAC en 70 ppm. 
Se necesitan 200 g de TAC+ para aumentar el TAC de 10 m³ de agua en 10 ppm. 
Así, 200 g x 7 (es decir, 1 Kg 400) elevarán los 10 m³ a 100 ppm. 
Como tengo 50 m de agua, multiplico por 5, es decir, 1,4 kg x 5 = 7 kg. 
Ponga 7 kg de TAC+ en la piscina de una sola vez después de haber puesto la bomba 
de pH a 0, dejando su filtración en funcionamiento.  
Este pH debe recuperarse lenta y manualmente durante varios días

Ejemplo de producto TAC+

SUPERCLORACIÓN 

3
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FABRICANTE

ESPACE DES PRÉS - Bâtiment B - 27950 SAINT MARCEL ( FRANCIA)

+33 2 32 51 25 05

clients@ozonex.pro

www.ozonex.eu/es

Servicio técnico +33 9 74 05 07 52

SÍGUENOS
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